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(Aktid, mille avaldamine on kohustuslik)

KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 357/2005,

2. märts 2005,

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind
piiril

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse komisjoni 21. detsembri 1994. aasta määrust
(EÜ) nr 3223/94 puu- ja köögivilja impordikorra üksikasjalike
eeskirjade kohta, (1) eriti selle artikli 4 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 3223/94 on sätestatud vastavalt mitme-
poolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru tule-
mustele kriteeriumid, mille alusel komisjon kehtestab
kindlad impordiväärtused kolmandatest riikidest importi-
misel käesoleva määruse lisas sätestatud toodete ja ajava-
hemike puhul.

(2) Kooskõlas eespool nimetatud kriteeriumidega tuleb
kehtestada kindlad impordiväärtused käesoleva määruse
lisas sätestatud tasemetel,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 3223/94 artiklis 4 osutatud kindlad impordi-
väärtused kehtestatakse vastavalt käesoleva määruse lisale.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 3. märtsil 2005.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
põllumajanduse ja maaelu arenduse peadirektor

J. M. SILVA RODRÍGUEZ
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(1) EÜT L 337, 24.12.1994, lk 66. Määrust on viimati muudetud
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LISA

Komisjoni 2. märtsi 2005. aasta määrusele, millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks
teatava puu- ja köögivilja hind piiril

(EUR/100 kg)

CN-kood Kolmanda riigi kood (1) Kindel impordiväärtus

0702 00 00 052 106,3
204 66,7
212 135,3
624 203,0
999 127,8

0707 00 05 052 169,5
068 154,4
204 132,4
220 230,6
999 171,7

0709 10 00 220 28,9
999 28,9

0709 90 70 052 160,1
204 151,3
999 155,7

0805 10 20 052 57,6
204 49,8
212 51,3
220 53,6
421 41,6
624 64,0
999 53,0

0805 50 10 052 57,0
220 76,3
624 67,1
999 66,8

0808 10 80 388 98,1
400 116,7
404 121,8
512 102,3
524 56,8
528 82,5
720 75,8
999 93,4

0808 20 50 052 208,3
388 74,9
400 92,1
512 85,3
528 66,6
720 45,1
999 95,4

(1) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 2081/2003 (ELT L 313, 28.11.2003, lk 11). Kood 999 tähistab
“muud päritolu”.
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 358/2005,

2. märts 2005,

teatavate söödalisandite tähtajatu lubamise ja varem lubatud söödalisandite uute kasutusviiside
lubamise kohta

(EMPs kohaldatav tekst)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 23. novembri 1970. aasta direktiivi
70/524/EMÜ söödalisandite kohta, (1) eriti selle artiklit 3, artikli
9d lõiget 1 ja artikli 9e lõiget 1,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri
2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades kasu-
tatavate söödalisandite kohta, (2) eriti selle artiklit 25,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud söödalisan-
dite kasutamise lubamine Euroopa Liidus.

(2) Määruse (EÜ) nr 1831/2003 artiklis 25 on sätestatud
üleminekumeetmed seoses söödalisandite lubamise taot-
lustega, mis vastavalt direktiivile 70/524 on esitatud enne
kõnealuse määruse kohaldamise kuupäeva.

(3) Määruse (EÜ) nr 1831/2003 lisades loetletud söödalisan-
dite lubamise taotlused esitati enne selle määruse kohal-
damise kuupäeva.

(4) Liikmesriikide esialgsed märkused nende taotluste kohta
avaldati direktiivi 70/524/EMÜ artikli 4 lõike 4 alusel ja
esitati komisjonile enne määruse (EÜ) nr 1831/2003
kohaldamise kuupäeva. Sellepärast tuleks jätkata nende
taotluste käsitlemist vastavalt direktiivi 70/524/EMÜ arti-
klile 4.

(5) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 654/2000 (3) on broilerka-
nade puhul esmakordselt ajutiselt lubatud kasutada
ensüümpreparaati, mis sisaldab Bacillus amyloliquefaciens’i
(DSM 9553) toodetavat α-amülaasi ja endo-1,3(4)-β-
glükanaasi.

(6) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
ensüümpreparaadi kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(7) Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) esitas 15. septembril
2004 soodsa arvamuse seda ensüümpreparaati tootva
mikroorganismi toksiinitootmisvõime kohta.

(8) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(9) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 2437/2000 (4) on broiler-
kanade puhul ajutiselt lubatud kasutada ensüümprepa-
raate, mis sisaldavad Aspergillus aculeatus’e (CBS 589.94)
toodetud endo-1,3(4)-β-glükanaasi, Trichoderma longibrac-
hiatum’i (CBS 592.94) toodetud endo-1,4-β-glükanaasi,
Bacillus amyloliquefaciens’i (DSM 9553) toodetud α-
amülaasi, Bacillus amyloliquefaciens’i (DSM 9554) toodetud
batsillolüsiini ja Trichoderma viride’ (NIBH FERM BP 4842)
toodetud endo-1,4-β-ksülanaasi.

(10) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
ensüümpreparaadi kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(11) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(12) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 2437/2000 on broilerka-
nade puhul ajutiselt lubatud kasutada ensüümpreparaate,
mis sisaldavad Aspergillus aculeatus’e (CBS 589.94)
toodetud endo-1,3(4)-β-glükanaasi, Trichoderma longibrac-
hiatum’i (CBS 592.94) toodetud endo-1,4-β-glükanaasi,
Bacillus amyloliquefaciens’i (DSM 9553) toodetud α-
amülaasi ja Trichoderma viride’ (NIBH FERM BP 4842)
toodetud endo-1,4-β-ksülanaasi.
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(13) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
ensüümpreparaadi kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(14) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(15) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 1436/98 (1) on broilerka-
nade puhul esmakordselt ajutiselt lubatud kasutada
ensüümpreparaati, mis sisaldab Trichoderma longibrachia-
tum’i (CBS 357.94) toodetud endo-1,3(4)-β-glükanaasi ja
endo-1,4-β-ksülanaasi.

(16) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
ensüümpreparaadi kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(17) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(18) Sellepärast tuleks nende nelja I lisas määratletud ensüüm-
preparaadi kasutamist lubada tähtajatult.

(19) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 2697/2000 (2) on teratoi-
duliste dekoratiivlindude ja väikenäriliste puhul ajutiselt
lubatud kasutada värvainena tartrasiini.

(20) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
värvaine kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(21) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(22) Määrusega (EÜ) nr 2697/2000 on teratoiduliste dekora-
tiivlindude ja väikenäriliste puhul ajutiselt lubatud kasu-
tada värvainena loojangukollast FCF.

(23) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
värvaine kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(24) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(25) Määrusega (EÜ) nr 2697/2000 on teratoiduliste dekora-
tiivlindude ja väikenäriliste puhul ajutiselt lubatud kasu-
tada värvainena patentsinist V.

(26) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
värvaine kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(27) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(28) Määrusega (EÜ) nr 2697/2000 on teratoiduliste dekora-
tiivlindude ja väikenäriliste puhul ajutiselt lubatud kasu-
tada värvainena klorofülli ja vase kompleksi.

(29) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et selle
värvaine kasutamine oleks lubatud tähtajatult.

(30) Hindamine näitas, et kõnealuseks lubamiseks vajalikud
direktiivi 70/524/EMÜ artiklis 3a ettenähtud tingimused
on täidetud.

(31) Sellepärast tuleks nende nelja II lisas määratletud värvaine
kasutamist lubada tähtajatult.

(32) Bacillus subtilis’e (LMG-15136) toodetud endo-1,(4)-β-
ksülanaasi sisaldavat preparaati on lubatud tähtajatult
kasutada broilerkanade puhul komisjoni määrusega (EÜ)
nr 1259/2004 (3) ning ajutiselt lubatud kasutada põrsaste
puhul komisjoni määrusega (EÜ) nr 937/2001, (4) broi-
lerkalkunite puhul komisjoni määrusega (EÜ) nr
2188/2002 (5) ja nuumsigade puhul komisjoni määrusega
(EÜ) nr 261/2003. (6)

(33) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et seda
ensüümpreparaati lubataks kasutada ka munakanade
puhul.
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(34) Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) on esitanud arvamuse
kõnealuse preparaadi kasutamise kohta, milles tehakse
järeldus, et käesoleva määruse III lisas sätestatud tingi-
mustel ei ole see preparaat eespool nimetatud täiendava-
tele loomaliikidele ohtlik.

(35) Hindamine näitas, et kõnealuse preparaadi asjakohase
kasutusviisi lubamiseks vajalikud direktiivi 70/524/EMÜ
artikli 9e lõikes 1 ettenähtud tingimused on täidetud.

(36) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 418/2001 (1) on broilerka-
nade puhul lubatud kasutada Trichoderma reesei’ (CBS
528.94) toodetud 3-fütaasi sisaldavat ensüümpreparaati.

(37) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et seda
ensüümpreparaati lubataks kasutada ka broilerkalkunite
ja emiste puhul.

(38) Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) on esitanud arvamuse
kõnealuse preparaadi kasutamise kohta, milles tehakse
järeldus, et käesoleva määruse III lisas sätestatud tingi-
mustel ei ole see preparaat eespool nimetatud täiendava-
tele loomaliikidele ohtlik.

(39) Sellepärast tuleks nende kahe III lisas määratletud
ensüümpreparaadi kasutamist lubada ajutiselt neli aastat.

(40) Enterococcus faecium’i sisaldavat mikroorganismipreparaati
on tähtajatult lubatud kasutada vasikate puhul komisjoni
määrusega (EÜ) nr 1288/2004 (2) ning ajutiselt lubatud
kasutada kuni 30. juunini 2004 broilerkanade, põrsaste,
nuumsigade, emiste ja nuumveiste puhul komisjoni
määrusega (EÜ) nr 866/1999. (3)

(41) On esitatud uusi andmeid, mis toetavad taotlust, et seda
mikroorganismipreparaati lubataks kasutada ka koerte ja
kasside puhul.

(42) Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) on esitanud arvamuse
kõnealuse preparaadi kasutamise kohta, milles tehakse
järeldus, et käesoleva määruse IV lisas sätestatud tingi-
mustel ei ole see preparaat eespool nimetatud täiendava-
tele loomaliikidele ohtlik.

(43) Hindamine näitas, et kõnealuse preparaadi asjakohase
kasutusviisi lubamiseks vajalikud direktiivi 70/524/EMÜ
artikli 9e lõikes 1 ettenähtud tingimused on täidetud.

(44) Sellepärast tuleks selle IV lisas määratletud ensüümprepa-
raadi kasutamist lubada ajutiselt neli aastat.

(45) Taotluste hindamine näitas, et töötajate kaitsmiseks
käesoleva määruse lisades määratletud söödalisanditega
kokkupuutumise eest on vajalikud teatavad menetlused.
See kaitse tuleks tagada töötajate töötervishoidu ja tööo-
hutuse parandamist soodustavate meetmete kehtestamist
käsitleva nõukogu 12. juuni 1989. aasta direktiivi
89/391/EMÜ (4) rakendamise abil.

(46) Käesolevas direktiivis ettenähtud meetmed on kooskõlas
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Ensüümide rühma kuuluvaid I lisas määratletud preparaate luba-
takse tähtajatult söödalisanditena kasutada selles lisas ettenähtud
tingimustel.

Artikkel 2

Värvainete ja pigmentide rühma kuuluvaid II lisas määratletud
aineid lubatakse tähtajatult söödalisanditena kasutada selles lisas
ettenähtud tingimustel.

Artikkel 3

Ensüümide rühma kuuluvaid III lisas määratletud preparaate
lubatakse ajutiselt söödalisanditena kasutada neli aastat selles
lisas ettenähtud tingimustel.

Artikkel 4

Mikroorganismide rühma kuuluvaid IV lisas määratletud prepa-
raate lubatakse ajutiselt söödalisanditena kasutada neli aastat
selles lisas ettenähtud tingimustel.

Artikkel 5

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avalda-
mist Euroopa Liidu Teatajas.

ET3.3.2005 Euroopa Liidu Teataja L 57/5
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Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Markos KYPRIANOU
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 359/2005,

2. märts 2005,

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 94/2002, milles sätestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr
2826/2000 (põllumajandustoodete ja -saaduste teavitamis- ja müügiedendusmeetmete kohta

siseturul) üksikasjalikud rakenduseeskirjad

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 19. detsembri 2000. aasta määrust (EÜ)
nr 2826/2000 põllumajandustoodete ja -saaduste teavitamis- ja
müügiedendusmeetmete kohta siseturul, (1) eriti selle artiklit 12,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt määruse (EÜ) nr 2826/2000 artiklile 7, kuni
kõnealuse määruse artikli 2 punktis c osutatud kutseor-
ganisatsioonid või kutsealade vahelised organisatsioonid
ei esita teavitamisprogramme, koostab iga huvitatud liik-
mesriik oma kirjelduse ja valib selle programmi jaoks
rakendusorgani, kohustudes ise seda programmi osaliselt
rahastama.

(2) Vastavalt määruse (EÜ) nr 2826/2000 artiklile 7 on liik-
mesriikide algatatud programmide esitamise tähtajad
sätestatud komisjoni määruse (EÜ) nr 94/2002 artiklis
8. (2) Need tuleks viia kooskõlla määruse (EÜ) nr
94/2002 artikli 7 lõikes 1 osutatud kutseorganisatsioo-
nide või kutsealade vaheliste organisatsioonide esitatud
programmide esitamiseks sätestatud kuupäevadega.

(3) Kuupäevad, mis on ette nähtud määruse (EÜ) nr
2826/2000 artiklis 7 osutatud programme käsitlevate
otsuste vastuvõtmiseks, tuleks ühtlustada kuupäevadega,
mis on kehtestatud määruse (EÜ) nr 94/2002 artikli 7
lõikes 3 osutatud kutseorganisatsioonide või kutsealade
vaheliste organisatsioonide esitatud programme käsitle-
vate otsuste vastuvõtmiseks. Mõlemad kõnealused
otsused tuleks vastu võtta kooskõlas määruse (EÜ) nr
2826/2000 artikli 6 lõikega 4.

(4) Seepärast tuleks määrust (EÜ) nr 94/2002 vastavalt
muuta.

(5) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
põllumajandussaaduste ja -toodete müügiedenduse ühise
korralduskomitee koosolekul väljendatud arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määrust (EÜ) nr 94/2002 muudetakse järgmiselt.

1) Artikli 7 lõiget 3 muudetakse järgmiselt:

a) esimene lõik asendatakse järgmisega:

“Pärast määruse (EÜ) nr 2826/2000 artikli 6 lõike 3
kolmandas lõigus osutatud heakskiidetud programmide
loetelu läbivaatamist otsustab komisjon hiljemalt määruse
(EÜ) nr 2826/2000 artikli 13 lõikes 2 sätestatud korras
31. maiks ja 15. detsembriks, milliste programmide
rahastamisel ta saab käesoleva määruse III lisas esitatud
soovituslike eelarvete piires osaleda.”;

b) teise lõigu esimene lause jäetakse välja.

2) Artikkel 8 asendatakse järgmisega:

“Artikkel 8

Määruse (EÜ) nr 2826/2000 artikli 7 kohaldamisel edasta-
takse programmide esialgne loetelu komisjonile igal aastal
hiljemalt 15. märtsiks ja 30. septembriks.

Komisjon otsustab määruse (EÜ) nr 2826/2000 artikli 13
lõikes 2 sätestatud korras hiljemalt jooksva eelarveaasta 31.
maiks ja 15. detsembriks, milliste programmide rahastamisel
ta saab käesoleva määruse III lisas esitatud soovituslike eelar-
vete piires osaleda.”
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(1) EÜT L 328, 23.12.2000, lk 2. Määrust on muudetud määrusega (EÜ)
nr 2060/2004 (ELT L 357, 2.12.2004, lk 3).

(2) EÜT L 17, 19.1.2002, lk 20. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 1803/2004 (ELT L 318, 19.10.2004, lk 4).



Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Mariann FISCHER BOEL
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 360/2005,

2. märts 2005,

millega kuulutatakse välja ühenduses bioetanoolina kasutamiseks ettenähtud veinialkoholi avalik
müük

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1493/1999 veinituru ühise korralduse kohta, (1) eriti selle artiklit
33,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 25. juuli 2000. aasta määruses (EÜ) nr
1623/2000 (milles sätestatakse veinituru ühist korraldust
käsitleva määruse (EÜ) nr 1493/1999 üksikasjalikud
rakenduseeskirjad turumehhanismide osas) (2) sätestatakse
muu hulgas määruse (EÜ) nr 1493/1999 artiklite 27, 28
ja 30 kohaselt destilleerimisel saadud ja sekkumisametite
valduses oleva alkoholi müügi üksikasjalikud eeskirjad.

(2) Tuleks korraldada määruse (EÜ) nr 1623/2000 artiklitega
92 ja 93 kooskõlas olev veinialkoholi avalik müük selle
kasutamiseks ühenduse kütusesektoris, et vähendada
ühenduse veinialkoholi varusid ning teataval määral kind-
lustada tarnetega määruse (EÜ) nr 1623/2000 artikli 92
kohaselt heakskiidetud ettevõtteid. Liikmesriikides ladus-
tatud ühenduse päritolu veinialkoholi varud on destillee-
ritud vastavalt nõukogu 16. märtsi 1987. aasta määruse
(EMÜ) nr 822/87 (veinituru ühise korralduse kohta) (3)
artiklitele 35, 36 ja 39 ning määruse (EÜ) nr
1493/1999 artiklitele 27, 28 ja 30.

(3) Vastavalt nõukogu 15. detsembri 1998. aasta määrusele
(EÜ) nr 2799/98, millega kehtestatakse põllumajanduse
eurol põhinev rahanduskord, (4) tuleb alates 1. jaanuarist
1999. aastal väljendada müügihind ja tagatised ning teha
maksed eurodes.

(4) Arvestades pettuseohtu alkoholi asendamise teel, tuleks
tugevdada kontrolli alkoholi lõppsihtkohas, lubades
sekkumisametitel paluda rahvusvaheliste kontrolliasutuste
abi ning kontrollida müüdavat alkoholi tuumamagnetre-
sonantsanalüüside abil.

(5) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
veinituru korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

1. Seitse partiid 100% list alkoholi, vastavalt 40 000 hekto-
liitrit, 40 000 hektoliitrit, 40 000 hektoliitrit, 40 000 hektolii-
trit, 55 000 hektoliitrit, 25 000 hektoliitrit ja 30 000 hektoliitrit
(viited 42/2005 EÜ, 43/2005 EÜ, 44/2005 EÜ, 45/2005 EÜ,
46/2005 EÜ, 47/2005 EÜ ja 48/2005 EÜ), pannakse avalikku
müüki kasutamiseks ühenduse kütusesektoris.

2. Asjaomane alkohol on saadud destilleerimisel vastavalt
määruse (EMÜ) nr 822/87 artiklile 35 ja määruse (EÜ) nr
1493/1999 artiklitele 27, 28 ja 30 ning on Prantsusmaa,
Hispaania, Itaalia ja Portugali sekkumisametite valduses.

3. Partiisid moodustavate vaatide asukoht ja viited, igas
vaadis sisalduv alkoholikogus, alkoholisisaldus ja alkoholi
omadused on sätestatud käesoleva määruse lisas.

4. Lepingud partiide kohta sõlmitakse määruse (EÜ) nr
1623/2000 artikli 92 kohaselt heakskiidetud ettevõtetega.

Artikkel 2

Kogu kõnealuse avaliku müügiga seotud teave saadetakse järg-
misele komisjoni talitusele:

Commission of the European Communities
Directorate-General for Agriculture and Rural Development,
Unit D-2
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Brussels
Faks: (32-2) 298 55 28
E-post: agri-d2@cec.eu.int

Artikkel 3

Avalik müük toimub vastavalt määruse (EÜ) nr 1623/2000
artiklitele 92, 93, 94, 95, 96, 98, 100 ja 101 ning vastavalt
määruse (EÜ) nr 2799/98 artiklile 2.
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(1) EÜT L 179, 14.7.1999, lk 1. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 1795/2003 (ELT L 262, 14.10.2003, lk 13).

(2) EÜT L 194, 31.7.2000, lk 45. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 1774/2004 (ELT L 316, 15.10.2004, lk 61).

(3) EÜT L 84, 27.3.1987, lk 1. Määrust on viimati muudetud määrusega
(EÜ) nr 1677/1999 (EÜT L 199, 30.7.1999, lk 8).

(4) EÜT L 349, 24.12.1998, lk 1.



Artikkel 4

Avaliku müügi teel müüdava alkoholi hind on 23,5 eurot 100
%lise alkoholi hektoliitri kohta.

Artikkel 5

Alkohol tuleb ära viia 6 kuu jooksul pärast alkoholi müümist
käsitlevast komisjoni otsusest teatamise kuupäeva.

Artikkel 6

Täitmistagatis on 30 eurot 100 %lise alkoholi hektoliitri kohta.
Kui ei ole esitatud tagatist, esitavad ettevõtjad, kellega on
sõlmitud partiide kohta lepingud, enne alkoholi väljaviimist ja
hiljemalt väljaviimiskorralduse väljastamise päeval asjaomasele
sekkumisametile täitmistagatise selle kohta, et kõnealust alkoholi
kasutatakse kütusesektoris bioetanoolina.

Artikkel 7

30 päeva jooksul pärast avaliku müügi teadaande avaldamist
võivad määruse (EÜ) nr 1623/2000 artikli 92 kohaselt heaks-
kiidetud ettevõtted saada asjaomaselt sekkumisametilt müügiks

pakutava alkoholi proove, makstes nende eest kümme eurot
liitri kohta. Pärast seda kuupäeva saab proove vastavalt määruse
(EÜ) nr 1623/2000 artikli 98 lõigetele 2 ja 3. Heakskiidetud
ettevõtetele antavad proovid ei ületa viit liitrit vaadi kohta.

Artikkel 8

Nende liikmesriikide sekkumisametid, kus müügiks pakutavat
alkoholi ladustatakse, kontrollivad alkoholi liiki selle eesmärgi-
pärase kasutamise ajal. Selleks võivad nad:

a) kohaldada määruse (EÜ) nr 1623/2000 artikli 102 sätteid
mutatis mutandis,

b) kontrollida proove tuumamagnetresonantsanalüüsi abil, et
teha kindlaks alkoholi laad eesmärgipärase kasutamise ajal.

Sellega seotud kulutused kannavad ettevõtjad, kellele alkohol on
müüdud.

Artikkel 9

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise
päeval.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Mariann FISCHER BOEL
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LISA

ÜHENDUSES BIOETANOOLINA KASUTAMISEKS ETTENÄHTUD VEINIALKOHOLI AVALIK MÜÜK

nr 42/2005 EÜ, 43/2005 EÜ, 44/2005 EÜ, 45/2005 EÜ, 46/2006 EÜ, 47/2005 EÜ JA 48/2005 EÜ

I. Müügiks pakutava alkoholi ladustamiskoht, kogus ja omadused.

Liikmesriik ja
partii number Asukoht Vaadi

numbrid

Kogus
(100%line
alkohol

hektoliitrites)

Viited
määrustele
(EMÜ) nr
822/87 ja
(EÜ) nr

1493/1999
(artiklid)

Alkoholi
liik

Määruse (EÜ) nr
1623/2000 artikli

92 kohaselt
heakskiidetud
ettevõtted

HISPAANIA
Partii nr
42/2005 EÜ

Tarancón D-1 25 176 27+28 toorpiiritus Ecocarburantes
españoles SAA-1 14 824 27 toorpiiritus

Kokku 40 000

PORTUGAL
Partii nr
43/2005 EÜ

S. João da Pesqueira Inox 1 2 017,11 30 toorpiiritus Ecocarburantes
españoles SAInox 12 10 304,12 30 toorpiiritus

Inox 13 10 330,69 30 toorpiiritus
Inox 14 10 186,54 27 toorpiiritus
Inox 15 7 161,54 27 toorpiiritus

Kokku 40 000

HISPAANIA
Partii nr
44/2005 EÜ

Tomelloso 2 9 125 27 toorpiiritus Bioetanol Galicia
SA5 30 875 27 toorpiiritus

Kokku 40 000

PORTUGAL
Partii nr
45/2005 EÜ

Aveiro S 201 26 292,82 27 toorpiiritus Bioetanol Galicia
SAS 208 13 707,18 27 toorpiiritus

Kokku 40 000

PRANT-
SUSMAA
Partii nr
46/2005 EÜ

DEULEP
Bld Chanzy
30800 Saint Gilles
du Gard

501 9 100 27 toorpiiritus Sekab (Svensk
Etanolkemi AB)502 9 150 27 toorpiiritus

503 9 000 27 toorpiiritus
504 8 470 27 toorpiiritus
506 9 260 27 toorpiiritus
508 8 950 27 toorpiiritus
605 1 070 27 toorpiiritus

Kokku 55 000

ITAALIA
Partii nr
47/2005 EÜ

Aniello Esposito –

Pomigliano d’Arco
(NA)

23A-24A-
25A-39A

7 883,94 30 toorpiiritus Sekab (Svensk
Etanolkemi AB)

Villapana – Faenza
(RA)

9A 10 000,00 27 toorpiiritus

Caviro – Faenza
(RA)

16A 7 116,06 27 toorpiiritus

Kokku 25 000

ITAALIA
Partii nr
48/2005 EÜ

Bertolino-Partinico
(PA)

6A 8 200,29 30+35 toorpiiritus Altia Corporation
30A 9 022,71 35 neutraalne

Trapas-Petrosino
(TP)

6A-14A 5 120,00 30 toorpiiritus

Gedis-Marsala (TP) 9B 6 350,00 30 toorpiiritus
S.V.M-Sciacca (AG) 1A-4A-

21A-22A-
31A

1 307,00 27 toorpiiritus

Kokku 30 000
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II. Hispaania sekkumisameti aadress on järgmine:

FEGA, Beneficencia 8, E-28004 Madrid (telefon (34) 913 47 65 00; teleks 23427 FEGA; faks (34) 915 21 98 32).

III. Prantsusmaa sekkumisameti aadress on järgmine:

Onivins-Libourne, Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, boîte postale 231, F-33505 Libourne Cedex
(telefon (33-5) 57 55 20 00; teleks 57 20 25; faks (33-5) 57 55 20 59).

IV. Itaalia sekkumisameti aadress on järgmine:

AGEA, via Torino 45, I-00184 Roma (telefon (39) 06 49499 714; faks (39) 06 49499 761.

V. Portugali sekkumisameti aadress on järgmine:

IVV – Instituto da Vinha e do Vinho, R. Mouzinho da Silveira, 5-P-1250-165 Lisboa, (telefon (351) 21 350 67 00,
faks (351) 21 356 12 25).
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KOMISJONI DIREKTIIV 2005/16/EÜ,

2. märts 2005,

millega muudetakse nõukogu direktiivi 2000/29/EÜ (taimedele või taimsetele saadustele kahjulike
organismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate kaitsemeetmete kohta) I–V lisa

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 8. mai 2000. aasta direktiivi
2000/29/EÜ taimedele või taimsetele saadustele kahjulike orga-
nismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate
kaitsemeetmete kohta, (1) eriti selle artikli 14 teise lõike punkte c
ja d,

olles konsulteerinud asjaomaste liikmesriikidega,

ning arvestades järgmist:

(1) Direktiivis 2000/29/EÜ on sätestatud teatavad meetmed,
mida võetakse liikmesriikidesse taimedele või taimsetele
saadustele kahjulike organismide sissetoomise vastu teis-
test liikmesriikidest või kolmandatest riikidest. Samuti on
selles sätestatud teatavad tsoonid, mida käsitletakse kaits-
tavate aladena.

(2) 2003. aasta ühinemisaktis esineva kirjavea tõttu oli Lepti-
notarsa decemlineata Say suhtes kaitstavaks alaks tunnis-
tatud Rootsi maakondade nimistu ebatäpne ja vajab
parandamist.

(3) Taani esitatud teabest selgub, et seda liikmesriiki ei peaks
enam tunnistama kaitstavaks alaks peedi risomaaniavii-
ruse (BNYVV) suhtes, kuna ilmneb, et kahjulikku orga-
nismi Taanis juba esineb.

(4) Ühendkuningriigi esitatud teabest selgub, et Dendroctonus
micans Kugelan’i esineb nüüdseks Ühendkuningriigi
mõningates osades. Dendroctonus micans Kugelan’i suhtes
kaitstav ala peaks vastavalt piirduma Põhja-Iirimaaga.
Lisaks sellele peaks selle organismi eest kaitstav ala piir-
duma Mani ja Jersey saartega.

(5) Eesti esitatud teabest selgub, et Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. selles liikmesriigis ei esine. Eesti võib seega
tunnistada selle organismi eest kaitstavaks alaks.

(6) Itaalia esitatud teabest ning Veterinaar- ja Toiduameti
poolt 2004. aasta mais Itaalia missiooni ajal kogutud
lisateabest selgub, et tsitruseliste tristeetsia viirust (Citrus
tristeza) esineb nüüd selles liikmesriigis. Itaaliat ei tohiks
seega enam pidada tsitruseliste tristeetsia viiruse eest
kaitstavaks alaks.

(7) Šveitsi taimekaitsealastest õigusaktidest ilmneb, et Šveitsis
ei tunnistata Ticino kantonit enam Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al. eest kaitstavaks alaks. Ühenduse
impordireegleid tuleks korrigeerida, et kaotada Ticinost
pärit taimede suhtes kohaldatav erirežiim.

(8) Komisjoni direktiivi 2004/31/EÜ (2) koostamisel tehtud
kirjavea tõttu jäeti direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa B osa
punktis 21.1 nimetatud Vitis taimede Küprosele sisene-
mise ning seal liikumise erinõuded ekslikult välja. Nime-
tatud lisa tuleks vastavalt muuta.

(9) Selleks, et parendada ühenduse seemnete Medicago sativa
L. ja ühenduse sertifitseeritud seemnete Helianthus annuus
L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. ja
Phaseolus L. fütosanitaarkaitset, peaksid need seemned
ühenduse piires liikuma koos taimepassiga (kohalik lii-
kumine välja arvatud).

(10) Direktiivi 2000/29/EÜ asjakohaseid lisasid tuleks vasta-
valt muuta.

(11) Käesolevas direktiivis sätestatud meetmed on kooskõlas
alalise taimetervise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI:

Artikkel 1

Direktiivi 2000/29/EÜ I, II, III, IV ja V lisa muudetakse vastavalt
käesoleva direktiivi lisa tekstile.
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Artikkel 2

1. Liikmesriigid võtavad vastu ja avaldavad käesoleva direk-
tiivi järgimiseks vajalikud õigusnormid hiljemalt 14. maiks
2005. Nad edastavad nende normide teksti ning käesoleva
direktiivi ja nende normide vahelise vastavustabeli komisjonile
viivitamata.

Liikmesriigid kohaldavad neid norme alates 15. maist 2005.

Kui liikmesriigid need normid vastu võtavad, lisavad nad
nendesse normidesse või nende normide ametliku avaldamise
korral nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise
viisi näevad ette liikmesriigid.

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga
reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastuvõetud põhiliste
siseriiklike õigusnormide teksti.

Artikkel 3

Käesolev direktiiv jõustub kolmandal päeval pärast selle avalda-
mist Euroopa Liidu Teatajas.

Artikkel 4

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Markos KYPRIANOU
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LISA

Direktiivi 2000/29/EÜ I, II, III, IV ja V lisa muudetakse järgmiselt.

1. I lisa B osa muudetakse järgmiselt:

a) Pealkirja a all asendatakse punkti 3 teine tulp järgmisega:

“E (Ibiza ja Menorca), IRL, CY, M, P (Assoorid ja Madeira), UK, S (Blekinge, Gotlandi lään, Halland, Kalmar, Skåne),
FI (Ålandi, Turku, Uusimaa, Kymi, Häme, Pirkanmaa ja Satakunta piirkonnad)”;

b) Pealkirja b all jäetakse punktist 1 välja “DK”.

2. II lisa B osa muudetakse järgmiselt:

a) Pealkirja a all asendatakse punkti 3 kolmas tulp järgmisega:

“EL, IRL, UK (Põhja-Iirimaa, Mani ja Jersey saared)”;

b) Pealkirja b all lisatakse punkti 2 kolmandasse tulpa “F (Korsika)” ette “EE”;

c) Pealkirja d all jäetakse punkti 1 kolmandast tulbast välja “I”.

3. III lisa B osa punktide 1 ja 2 teise tulpa lisatakse “F (Korsika)” ette “EE”.

4. IV lisa B osa muudetakse järgmiselt:

a) Punkti 1 kolmas tulp asendatakse järgmisega:

“EL, IRL, UK (Põhja-Iirimaa, Mani ja Jersey saared)”.

b) Punkti 7 kolmas tulp asendatakse järgmisega:

“EL, IRL, UK (Põhja-Iirimaa, Mani ja Jersey saared)”.

c) Punkti 14.1 kolmas tulp asendatakse järgmiselt:

“EL, IRL, UK (Põhja-Iirimaa, Mani ja Jersey saared)”.

d) Punkti 20.1 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

e) Punkti 20.2 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

f) Punkti 21 muudetakse järgmiselt:

i) teise tulba punktist c jäetakse välja “Ticino”;

ii) kolmandasse tulpa lisatakse “F (Korsika)” ette “EE”.

g) Lisatakse järgnev punkt 21.1:

“21.1. Vitis L. taimed, v.a vili ja
seemned

Ilma et see piiraks III lisa A osa punktis 15 nimetatud Vitis
L. taimede, v. a viljade, kolmandatest riikidest (v.a Šveits)
ühendusse sissetoomise keeldu, on nendega kaasas ametlik
kinnitus selle kohta, et taimed

a) pärinevad piirkonnast, mis teadaolevalt on vaba Daktu-
losphaira vitifoliae (Fitch)-st;

või

b) on kasvatatud tootmiskohas, mis on kahe viimase täie-
liku vegetatsioonitsükli käigus läbiviidud ametlikel
inspektsioonidel leitud vaba olevat Daktulosphaira vitifo-
liae (Fitch)-st;

või

c) mille suhtes on rakendatud fumigatsiooni või muud
asjakohast Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)-i vastast ravi.

CY
(Küpros)”
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h) Punkti 21.3 muudetakse järgmiselt:

i) teise tulba punktist b jäetakse välja “Ticino”;

ii) kolmandasse tulpa lisatakse “F (Korsika)” ette “EE”.

i) Punkti 22 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

j) Punkti 23 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

k) Punkti 25 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

l) Punkti 26 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

m) Punkti 27.1 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

n) Punkti 27.2 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

o) Punkti 30 kolmandast tulbast jäetakse välja “DK”.

p) Punkt 31 muudetakse järgmiselt:

“31. Liikide Citrus L., Fortunella
Swingle, Poncirus Raf. ja nende
hübriidide Hispaaniast, Prant-
susmaalt (v.a Korsikalt), Küpro-
selt ja Itaaliast pärit viljad

Ilma et see piiraks IV lisa A osa II jao punktis 30.1 sätes-
tatud nõuet, et pakend peab kandma päritolumärki:

a) on viljad ilma viljavarte ja lehtedeta või

b) juhul kui viljad on koos viljavarte ja lehtedega, on
nendega kaasas ametlik kinnitus, et viljad on pakitud
konteineritesse, mis on ametlikult pitseeritud ning on
jäänud pitseerituks ajal, kui neid transporditi läbi
kõnealuste viljade suhtes määratletud kaitstavate alade,
ning millele on kantud passis ettenähtud eraldusmärk.

EL,
F (Korsika),

M, P
(Portugal)”

5. V lisa A osa muudetakse järgmiselt:

Punkti 2.4 tekst asendatakse järgmisega:

“— Liikide Allium ascalonicum L., Allium cepa L. ja Allium schoenoprasum L. mahapanekuks ettenähtud seemned ja sibulad
ning liigi Allium porrum L. istutamiseks ettenähtud taimed,

— liigi Medicago sativa L. seemned,

— liikide Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. ja Phaseolus L. sertifitseeritud seemned.”
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KOMISJONI DIREKTIIV 2005/17/EÜ,

2. märts 2005,

millega muudetakse taimepasse käsitleva direktiivi 92/105/EMÜ teatavaid sätteid

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 8. mai 2000. aasta direktiivi
2000/29/EÜ taimedele või taimsetele saadustele kahjulike orga-
nismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate
kaitsemeetmete kohta, (1) eriti selle artikli 2 lõike 1 punkti f teist
lõiku ja artikli 10 lõike 1 teist lõiku,

ning arvestades järgmist:

(1) Taimepasside väljastamise üksikasjalik kord on kehtes-
tatud komisjoni 3. detsembri 1992. aasta direktiiviga
92/105/EMÜ, millega kehtestatakse teatavate taimede,
taimsete saaduste ja muude toodete ühenduse piires liik-
umisel kasutatavate taimepasside ühtlustamise ulatus ning
taimepasside väljastamise üksikasjalik kord ja nende
ümbervahetamise tingimused ja üksikasjalik kord. (2)

(2) Tuleks ette näha uusi sätteid, mis võimaldaksid tunnus-
tada taimepassidena etikette, mis on väljastatud kooskõlas
ühenduse õigusaktidega, mis on ametlikult sertifitseeritud
seemne turustamiseks ja vastavad direktiivi 2000/29/EÜ
asjakohastele nõuetele.

(3) Selgus, et mitmed liikmesriigid kasutavad eelseisval
hooajal 2004–2005 juba “EÜ taimepass” tähiseta etikette.
Tuleb kehtestada eeskirjad etikettide kasutamiseks ülemi-
nekuperioodil.

(4) Direktiivis 92/105/EMÜ sätestatakse, et taimepassid
peavad sisaldama teatud andmeid, kaasa arvatud tähist
“EMÜ taimepass”. Alates Euroopa Liidu lepingu vastuvõt-
misest on ühenduse nimi Euroopa Ühendus, mille lühen-
diks on EÜ, seega tuleks endine tähis asendada tähisega
“EÜ taimepass”.

(5) Seepärast tuleks direktiivi 92/105/EMÜ vastavalt muuta.

(6) Eespool nimetatud etikettide kasutamise süsteem tuleks
üle vaadata 31. detsembriks 2006, et võtta arvesse
saadud kogemusi.

(7) Käesoleva direktiiviga ettenähtud meetmed on kooskõlas
alalise taimetervise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI:

Artikkel 1

Direktiivi 92/105/EMÜ muudetakse järgmiselt.

1. Artikli 1 lõiget 2 muudetakse järgmiselt:

a) punkt c asendatakse järgmisega:

“c) istutamiseks ettenähtud Solanum tuberosum L. mugu-
late puhul, nagu need on loetletud nõukogu direktiivi
2000/29/EÜ (*) IV lisa A osa II jao punktis 18.1, võib
nõukogu direktiivi 2002/56/EÜ (**) III lisas määrat-
letud etiketti kasutada taimepassi asemel juhul, kui
etikett tõendab, et direktiivi 2000/29/EÜ artikli 6
lõikes 4 esitatud nõuded on täidetud (pärast 31.
detsembrit 2005 peab etiketil olema tähis “EÜ taime-
pass”); istutamiseks ette nähtud Solanum tuberosum L.
mugulate puhul peab etikett või iga muu kauba trans-
portimisel kasutatav dokument sisaldama märget selle
kohta, et on arvestatud nõudeid, mis kehtivad mugu-
late transportimisele mugulatele kahjulike organis-
mide vastu kaitstud aladesse ja nende sees.

___________
(*) EÜT L 169, 10.7.2000, lk 1.
(**) EÜT L 193, 20.7.2002, lk 60.”

b) lisatakse punktid d, e ja f:

“d) direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa II jao punktis 26
loetletud Helianthus annuus L. seemnete puhul võib
nõukogu direktiivi 2002/57/EÜ (*) IV lisas määrat-
letud ametlikku etiketti kasutada taimepassi asemel
juhul, kui etikett tõendab, et direktiivi 2000/29/EÜ
artikli 6 lõikes 4 esitatud nõuded on täidetud (pärast
31. augustit 2005 peab etiketil olema tähis “EÜ
taimepass”);
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e) direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa II jao punktides
27 ja 29 loetletud Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten
ex Farw. ja Phaseolus L. seemnete puhul võib nõukogu
direktiivi 2002/55/EÜ (**) IV lisa A osas määratletud
ametlikku etiketti kasutada taimepassi asemel juhul,
kui etikett tõendab, et direktiivi 2000/29/EÜ artikli
6 lõikes 4 esitatud nõuded on täidetud (pärast 31.
augustit 2005 peab etiketil olema tähis “EÜ taime-
pass”);

f) direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa II jao punktides
28.1 ja 28.2 loetletud Medicago sativa L. seemnete
puhul võib nõukogu direktiivi 66/401/EMÜ (***) IV
lisa A osas määratletud ametlikku etiketti kasutada
taimepassi asemel juhul, kui etikett tõendab, et direk-
tiivi 2000/29/EÜ artikli 6 lõikes 4 esitatud nõuded
on täidetud (pärast 31. augustit 2005 peab etiketil
olema tähis “EÜ taimepass”).

___________
(*) EÜT L 193, 20.7.2002, lk 74.
(**) EÜT L 193, 20.7.2002, lk 33.
(***) EÜT 125, 11.7.1966, lk 2298/66.”

2. Artikkel 4 jäetakse välja.

3. Lisas asendatakse punkt 1 järgmisega:

“1. “EÜ taimepass” (üleminekuperioodil, mis lõpeb 1.
jaanuaril 2006, võib kasutada tähist “EMÜ taimepass”).”

Artikkel 2

Artikli 1 lõikes 1 osutatud etikettide kasutamise süsteem vaada-
takse läbi 31. detsembriks 2006.

Artikkel 3

1. Liikmesriigid võtavad vastu ja avaldavad käesoleva direk-
tiivi järgimiseks vajalikud õigusnormid hiljemalt 14. maiks
2005. Nad kohaldavad neid norme alates 15. maist 2005.

Kui liikmesriigid need normid vastu võtavad, lisavad nad
nendesse normidesse või nende normide ametliku avaldamise
korral nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise
viisi näevad ette liikmesriigid.

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga
reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastu võetud põhiliste
siseriiklike õigusnormide teksti.

Artikkel 4

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Artikkel 5

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Markos KYPRIANOU
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KOMISJONI DIREKTIIV 2005/18/EÜ,

2. märts 2005,

millega muudetakse direktiivi 2001/32/EÜ seoses ühenduses taimetervise ohtudega tõenäolisemalt
kokku puutuvate kaitstavate aladega

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 8. mai 2000. aasta direktiivi
2000/29/EÜ taimedele või taimsetele saadustele kahjulike orga-
nismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate
kaitsemeetmete kohta, (1) eriti selle artikli 2 lõike 1 punkti h
esimest lõiku,

võttes arvesse Tšehhi Vabariigi, Taani, Eesti, Kreeka, Iirimaa,
Itaalia, Rootsi, ja Ühendkuningriigi taotlusi,

ning arvestades järgmist:

(1) Tšehhi Vabariigi, Taani, Kreeka (Kreeta ja Lesbos), Iirimaa,
Rootsi, ja Ühendkuningriigi (kaasa arvatud Kanalisaared,
kuid välja arvatud Mani saar) esitatud teabest ilmneb, et
nendes riikides ei esine seenhaigustekitajat Cryphonectria
parasitica (Murrill) Barr. Seetõttu tuleb need riigid tunnis-
tada vabaks seenhaigustekitajast Cryphonectria parasitica
(Murrill) Barr.

(2) Taani ajakohastatud ülevaadete põhjal esitatud teabe
alusel ei tuleks Taanit enam tunnistada kahjustaja Beet
necrotic yellow vein virus suhtes kaitstava alana, kuna kõne-
alune kahjulik organism on nüüdseks levinud Taani.

(3) Eesti ajakohastatud ülevaadete põhjal esitatud teabest
selgub, et Eesti territooriumil ei esine viljapuu bakterpõ-
letikku Erwinia amylovora (Burr). Winsl. et al. Seetõttu
tuleks Eesti ajutiselt tunnistada selle organismi suhtes
kaitstavaks alaks.

(4) Ühendkuningriigi esitatud teabest, mis põhineb kahjus-
tajat Dendroctonus micans Kugelan käsitletavatel ajakohas-
tatud ülevaadetel, selgub, et kõnealune kahjulik organism
on nüüdseks levinud mõnedesse Ühendkuningriigi piir-
kondadesse, välja arvatud Põhja-Iirimaa ning Mani ning
Jersey saar. Seega tuleb muuta kaitstavat ala, mis hõlmab
ainult Põhja-Iirimaad ning Mani ja Jersey saart.

(5) Itaalia ajakohastatud ülevaadete põhjal esitatud teabest
ning Veterinaar- ja Toiduameti külastuse tulemusena Itaa-
liasse 2004. aasta mais selgub, kõnealune kahjulik orga-
nism on nüüdseks levinud Itaaliasse. Seetõttu ei tunnis-
tata enam Itaaliat kahjustaja Citrus tristeza virus (CTV)
suhtes kaitstava alana.

(6) Rootsi esitatud teabest selgub, et on vaja parandada
mõnede Leptinotarsa decemlineata Say suhtes kaitstavate
maakondade nimesid Rootsis.

(7) Seepärast tuleks komisjoni direktiivi 2001/32/EÜ (2)
vastavalt muuta.

(8) Käesoleva direktiiviga ettenähtud meetmed on kooskõlas
alalise taimetervise komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD JÄRGMISE DIREKTIIVI:

Artikkel 1

Direktiivi 2001/32/EÜ muudetakse järgmiselt.

1. Artikli 1 lõppu lisatakse järgmine lõige:

“Lisa jaotise b punkti 2 kohaselt tunnustatakse kõnealust
Eesti vööndit kuni 31. märtsini 2007.”

2. Lisa muudetakse vastavalt käesoleva direktiivi lisale.

Artikkel 2

1. Liikmesriigid võtavad vastu ja avaldavad käesoleva direk-
tiivi järgimiseks vajalikud õigusnormid hiljemalt 14. maiks
2005. Liikmesriigid kohaldavad neid norme alates 15. maist
2005.

Kui liikmesriigid need normid vastu võtavad, lisavad nad
nendesse või nende normide ametliku avaldamise korral
nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi
näevad ette liikmesriigid.
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2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastu-
võetud siseriiklike põhiliste õigusnormide teksti.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Artikkel 4

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 2. märts 2005

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Markos KYPRIANOU
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LISA

Direktiivi 2001/32/EÜ lisa muudetakse järgmiselt.

1. Jaotises a:

i) punkti 4 parempoolse veeru tekst asendatakse järgmisega:

“Kreeka, Iirimaa, Ühendkuningriik (Põhja-Iirimaa, Mani saar ja Jersey)”;

ii) punkti 13 parempoolse veeru tekst “Blekroge, Gotlands” asendatakse tekstiga “Blekinge, Gotland”.

2. Jaotise b punktis 2 lisatakse sõnade “Prantsusmaa (Korsika)” ette sõna “Eesti”.

3. Jaotise c punkti 1 ette lisatakse järgmine punkt:

“01. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Iirimaa, Kreeka (Kreeta ja Lesbos), Rootsi, Taani, Tšehhi
Vabariik, Ühendkuningriik (välja arvatud Mani saar)”

4. Jaotises d:

i) punktis 1 jäetakse välja sõna “Taani”;

ii) punktis 3 jäetakse välja sõna “Itaalia”.
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